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Wetsontwerp tot wijziging van de wet van
21 juni 1985 betreffende de technische
eisen waaraan elk voertuig voor vervoer
te land, de onderdelen ervan, evenals het
veiligheidstoebehoren moeten voldoen

Projet de loi modifiant la loi du 21 juin 1985
relative aux conditions techniques aux-
quelles doivent répondre tout véhicule
de transport par terre, ses éléments ainsi
que les accessoires de sécurité

——— ———

Evocatieprocedure Procédure d’évocation
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Nr. 7 VAN DE HEER HATRY No 7 DE M. HATRY

Art. 2 Art. 2

In het 3o van dit artikel (Franse tekst), de volgende
wijzigingen aanbrengen in het voorgestelde tweede
lid :

Modifier le 3o de l’article, dans le texte français du
deuxième alinéa, comme suit :

A. Tussen het woord «État» en het woord
«fabriqué» invoegen de woorden «et qu’il ait été».

A. Insérer entre le mot «État» et le mot
«fabriqué», les mots «et qu’il ait été».

B. Het woord «probante» te doen vervallen. B. Supprimer le mot «probante».

Verantwoording Justification

Een gewone wetgevingstechnische correctie. Simple correction d’ordre légistique.
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Nr. 8 VAN DE HEER HATRY No 8 DE M. HATRY

Art. 2 Art. 2

In het 3o van dit artikel, op de achtste regel van het
voorgestelde tweede lid, het woord «zal» vervangen
door het woord «moet».

Dans le texte néerlandais du deuxième alinéa
proposé au 3o, en huitième ligne, remplacer le mot
«zal» par le mot «moet».

Verantwoording Justification

Een gewone wetgevingstechnische correctie. Simple correction d’ordre légistique.

Nr. 9 VAN DE HEER HATRY No 9 DE M. HATRY

Art. 2 Art. 2

In het 3o van dit artikel, in het voorgestelde eerste
lid (Franse tekst), het woord «validant» vervangen
door de woorden «qui valide», de woorden
«l’attestation n’étant» vervangen door de woorden
«et qui n’est» en de woorden «qu’accompagnée»
vervangen door de woorden «que si elle est accompa-
gnée».

Dans le texte français du premier alinéa proposé au
3o, remplacer les mots «validant» par les mots «qui
valide», les mots «l’attestation n’étant» par les mots
«et qui n’est» et les mots «qu’accompagnée» par les
mots «que si elle est accompagnée».

Verantwoording Justification

Een gewone wetgevingstechnische correctie. Simple correction d’ordre légistique.

Paul HATRY.

50.205 — E. Guyot, n. v., Brussel


